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Теория и практика межкультурной коммуникации выступает основной 

дисциплиной, способствующей освоению необходимых профессиональных 

компетенций обучающимися на направлении «Лингвистика» согласно новому 

образовательному стандарту (ФГОС 3++).  

Выпускник, освоивший данный курс, должен приобрести умение общать-

ся с представителями других культур с учетом специфики их типа мышления, 

менталитета, ценностей; знает межкультурные отличия в различных регистрах 

и сферах общения. Данное требование предполагает наличие не только стан-

дартных знаний о специфике культуры стран изучаемого языка, но и умений 

ситуативно мыслить, решать нестандартные задачи, возникающие в непосред-

ственном общении. Добиться этого можно с учетом привлечения в процесс 

обучения кейсов, творческих заданий (викторин, игр и т.д.). 

В качестве основной учебной литературы можно рекомендовать как рабо-

ты по общей теории коммуникации [2], так и по современной языковой ситуа-

ции [4,6,7], межкультурной коммуникации, поскольку они во многом дополня-

ют друг друга и освещают вопросы со сходной проблематикой [1], [3], [5].  

В настоящей статье речь пойдет о содержании дисциплины, о нескольких 

типах заданий, используемых в практике преподавания данной дисциплины в 

высшем учебном заведении на лингвистическом факультете, апробированных 

на практических занятиях по данному курсу автором публикации.  

Компетенции, которыми должен овладеть обучающийся, а также индика-

торы, проверяющие их, представлены ниже (см. таблицу 1). 
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Таблица 1 

Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные  

с планируемыми результатами освоения ОПОП ВО 

Код и наименование  

общепрофессиональной 

компетенции 

Код и наименование ин-

дикатора достижения 

общепрофессиональной 

компетенции 

Результаты обучения по дис-

циплинам (модулям) и прак-

тикам 

УК-5. Способен восприни-

мать межкультурное раз-

нообразие общества в со-

циально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах 

УК-5.И-1. Имеет базо-

вые представления о 

межкультурном разно-

образии общества в со-

циально-историческом, 

этическом и философ-

ском контекстах 

УК-5.И-1.З-2. Знает о наличии 

межкультурного разнообразия 

общества в этическом контек-

сте. 

УК-5. И-1.У-2. Умеет воспри-

нимать межкультурное разно-

образие общества в этическом 

контексте 

ОПК-4. Способен осу-

ществлять межъязыковое и 

межкультурное взаимодей-

ствие в устной и письмен-

ной формах как в общей, 

так и профессиональной 

сферах общения 

ОПК-4.И-2. Адекватно 

реализует собственные 

цели взаимодействия, 

учитывая ценности и 

этические нормы пове-

дения, присущие куль-

туре изучаемого языка 

ОПК-4.И-2.З-1. Знает модели 

типичных социальных ситуа-

ций и основные сферы про-

фессионального общения 

 

 ОПК-4.И-2.З-2. Знает ценно-

сти и этические нормы пове-

дения, принятые в иноязыч-

ном социуме 

ОПК-4.И-2.З-3. Знает ситуа-

ционные речевые клише 

ОПК-4.И-2.У-1. Умеет кор-

ректно выбирать коммуника-

тивную модель в зависимости 

от сферы общения 

ОПК-4.И-2.У-2. Умеет соблю-

дать социокультурные и эти-

ческие нормы поведения, 

принятые в иноязычном соци-

уме 

ОПК-4.И-2.У-3. Умеет ис-

пользовать формулы речевого 

этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

В зависимости от данных индикаторов, было сформировано содержание 

разделов дисциплины (см. таблицу 2). 



150 

Таблица 2  

Основное содержание разделов дисциплины 

Наименование раздела Содержание раздела 

Теория и практика 

межкультурной ком-

муникации как область 

научных исследований  

Межкультурная коммуникация как научно-практическая 

учебная. Методы изучения культурных систем и межкуль-

турных ситуаций. Основные понятия теории межкультур-

ной коммуникации: коммуникация, культура, идентич-

ность, этнос. Межкультурное разнообразие в современном 

обществе: причины, проявления. Теория глобализации и 

глокализации. Этический аспект межкультурной комму-

никации 

Теории межкультурно-

го разнообразия обще-

ства 

Основные теории межкультурного разнообразия обще-

ства: теория культурной грамматики Э.Холла, теория 

культурных измерений, ментальных программ Г. Хофште-

де, теория культурной чуткости М. Беннета. Связь теорий 

межкультурной коммуникации с практикой межкультур-

ного общения в этическом контексте. Теория связи языка 

и культуры Сепира-Уорфа и ее критика. Отражение в язы-

ке черт национального менталитета 

Модели коммуникации 

в межкультурном ас-

пекте 

Структура коммуникации. Участники коммуникации. Ка-

налы коммуникации. Роль кода и типа информации в про-

цессе коммуникации. Функции и виды коммуникации. 

Модели коммуникации: линейная, радиальная, интерак-

тивная и др. Эффективность коммуникации. Межличност-

ная, групповая и межкультурная коммуникация. Понятие 

успешной коммуникации, обеспечивающей адекватность 

социальных и профессиональных контактов. Выбор моде-

ли коммуникации в зависимости от сферы общения 

Ценности и этические 

нормы и их место в 

иноязычном социуме 

Понятие ценности в культуре. Типология ценностей. Роль 

ценностей для восприятия межкультурного разнообразия 

общества в этическом аспекте. Этические нормы поведе-

ния, принятые в иноязычном социуме, и их типология. 

Теории этического поведения в культуре и языке (теории 

вежливости, кооперации и т.д.). Использование принятых 

норм поведения и национального этикета в практике меж-

культурной коммуникации. Значение культурных измене-

ний для взаимодействия культур. Природа и сущность по-

нятий «свой-чужой». Сущность этноцентризма. Этнореля-

тивизм как механизм преодоления социально-личностных 

и межкультурных конфликтов 

Типичные социальные 

ситуации и основные 

сферы профессиональ-

ного общения в ино-

Понятие социальной ситуации. Составляющие ситуации 

общения. Основные типы ситуаций общения. Сфера про-

фессионального общения в связи с ситуациями общения. 

Ситуации приветствия, прощания, извинения, благодарно-
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Наименование раздела Содержание раздела 

язычном социуме сти, отказа, просьбы и др., их культурная специфика. Язы-

ковые формы выражения ситуаций общения. Ситуацион-

ные речевые клише 

Речевой этикет в про-

фессиональном меж-

культурном общении 

Понятие этики общения. Этикет в различных культурах. 

Особенности англоязычного речевого этикета. Стратегии 

дистанцирования и uderstatment, применяемые в англо-

язычной лингвокультуре (тактики смягчения, переоценки, 

смещения временного плана, установления коммуника-

тивного контакта и т.д.). Приемы реализации стратегии 

uderstatment (использование модальных глаголов, продол-

женного времени, small talk и др.). Формулы речевого эти-

кета, соответствующие коммуникативной ситуации 

Иноязычный нацио-

нальный речевой эти-

кет: устная и письмен-

ная форма 

Иноязычный национальный этикет и способы его выраже-

ния. Письменная форма речевого этикета: деловые письма, 

дружеские письма, запросы и т.д. Этикетные формулы, 

принятые в англоязычной и русскоязычной традициях. 

Типичные ситуации общения и их лингвокультурная спе-

цифика. Обращение. Приветствие. Комплименты. Извине-

ние. Разрешение. Предложение. Просьба. Согласие и от-

каз. Благодарность. Поздравление. Критика. Прощание. 

Этикетные формулы выражения радости, удивления. Эти-

кет телефонного разговора. Этикетные формулы в личной 

и деловой переписке, включая электронную. Устная форма 

речевого национального этикета: основные клише и фор-

мулы. Связь норм поведения и национального этикета: 

межкультурный диалог 

Невербальные средства 

общения в иноязычных 

культурах 

Виды коммуникации: вербальная, невербальная, паравер-

бальная. Роль невербальной коммуникации в межкультур-

ном общении. Типология невербального общения. Мими-

ка. Поза. Кинесика (жесты). Такесика. Визуальное обще-

ние. Аускультация. Гастика. Время (хронемика) и про-

странство (проксемика) как условия коммуникации (кон-

текст) и как средство общения. Специфика невербальных 

средств общения в различных культурах. Умение распо-

знавать невербальные средства общения, принятые в ино-

язычных культурах 

Стереотипы и их влия-

ние на практику меж-

культурного общения 

Стереотипы в межкультурном общении: причины и меха-

низмы возникновения. Типы стереотипов, их роль в 

успешности межкультурного общения. Достоинства и не-

достатки стереотипов, способы их преодоления. Предрас-

судки, типы предрассудков, модели их устранения. Уме-

ние ситуативно применять знания культурно-

коммуникативных особенностей общения, содержащего 

стереотипы в различных культурах  
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Рассмотрим некоторые задания, проверяющие усвоение разделов дисци-

плины. Они представлены как тестовыми вопросами, так и творческими зада-

ниями. 

1. Обратите внимание на этикетные формулы выражения ответа на благо-

дарность. Соотнесите фразу и коммуникативную ситуацию 

1. - You‘re a star. Thank you very 

much.  

- Don‘t mention it. I‘m delighted to 

be able to help  

a. деловой разговор (равных по ста-

тусу) 

2. -You‘re cold? Take this. 

 - And you?  

- I‘m OK. I‘ve grown up here, I‘m 

used to such weather.  

- Thanks.  

 - The pleasure was all mine 

b. диалог незнакомых людей 

3. - Your number is 34553573.  

- Thank you.  

-You‘re welcome 

c. личный (интимный) разговор 

4. - I would definitely get lost 

without you. Thank you.  

- Please, don‘t mention it 

d. официальный разговор (запрос) 

2. Выберите необходимые речевые клише, соответствующие этапу ситуа-

ции общения 

1. And the thing that comes particu-

larly strongly is… 

a. Contrasting point of view 

2. There are different views of b. Concluding 

3. All in all, it is evident… c. Clearing up, emphasizing 

4. Let me see if I can illustrate that 

for you. 

d. Giving examples, facts 

 

Подведем некоторые итоги. Содержание рабочей программы по теории и 

практике межкультурной коммуникации должно быть направлено на всесто-

роннее творческое видение современного межкультурного диалога. Разнообра-

зие кейсов способствует успешному практическому освоению дисциплины. 
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Технологии вошли во все сферы жизни и практически создали ее новый 

стиль. Это касается и сферы высшего образования [12]. В российских универ-

ситетах ИКТ являются неотъемлемым элементом образовательного процесса. 

Очные занятия по-прежнему остаются наиболее распространенной формой 

обучения, однако благодаря использованию ИКТ они полностью модернизиро-

вались [2]; [6]. Тенденция к внедрению электронных курсов на всех уровнях 

обучения стала реальностью. Сейчас перед исследователями, преподавателями 

и методистами остро стоит вопрос о том, как наиболее эффективно использо-

вать ИКТ в процессе преподавания и обучения и как быть уверенным в том, что 


